Gott, unser Schopfer
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Gott, un-ser Schép - fer, lass dein Lob uns sin - gen, Him - melund Er - de
Let  us sing prais - es to our God and Fa - ther, mak - er, de-fend - er
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Gott, un-ser Schop - fer, lass dein Lob uns sin - gen, Him - melund Er - de
Let  us sing prais - es to our God and Fa - ther, mak - er, de-fend - er
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lass in Dank er-klin - gen.  Schiit - zend und wa - chend hast du uns das Le - ben
boun-ti- ful pro-vi - der, gra - cious cre-at - or of all earth and heav - en.
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lass in Danker-klin - gen.  Schiit- zend und wa - chend hast du uns das Le - ben
boun-ti- ful pro-vi - der, gra - cious cre-at - or of all earth and heav - en.
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gnid - dig ge- ge - ben
Let  all men praise Him!
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gnd - dig ge - ge - Dben
. Let  all men praise Him!
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Dank sei dir, Gott, du lasst dein Wort uns fin - den, schenkst uns dein Licht, hilfst

Our songs of praise, Lord, rise to Thee a - bove. Truth, light and wis - dom
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Dank sei dir, Gott, dei - ne Wahr - heit,
Songs of praise rise to
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Dank sei dir, Gott, die Wahr - - - heit,
Songs of praise rise to
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uns aus un-sern Siin - den, dein hei- lig Wahr-heit  fithrt auf rech-ten We - gen
Thou hast sent in love, from sin to lead wus  Thine own Son was giv - en,
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dei - ne Wahr - - - heit, die— Wahr - B - heit

Thee a - bove. Thy— Son and
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Thee a - bove. Thine Son
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dei - ne Wahr - heit fithrt auf rech - ten We - gen
_ Thee a - bove. Lead us, Thine own Son and
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A Thy Word from heav - en.
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" Thy Word  from heav - - -__en.
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In Je-sus Chri - stus bist du uns er-schie - nen, hast uns ge- hei- Ben,
AThrough Je-sus Christ, Lord, Thou hast come to  earth, sal - va-tion bring- ing,
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Through  Je-sus Christ, Lord, Thou hast comme to earth.
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Through  Je-sus Christ,

1
Je-sus Chri - stus
Lord,

bist du uns er-schie - nen,
Thou hast come to earth
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hast uns ge - hei - fen,
sal - va-tion bring-ing,
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hei - fen, ein- zig ihm zu die - nen und— ein - zig, ein - zig
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ein- zig ihm zu die - "nen, Gu - tes zu tun, das B6-se ab- zuweh - ren,
and the new— birth. Death He has con-quered. Him—_ we a-dore and
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ein-zig ihm zu die - nen, Gu - tes zu tun, das Bé-se ab- zuweh - ren,
and the new— birth. Death He has con-quered. Him_—we a-dore and
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ihn nur zu eh 2 ren.
praise ev - er - - more.
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Gott,lass uns Siin - der gnd-dig zu dir kom- men, denn Chri-stus hat dem
O Ho - ly Spir - it, come and dwell with - in us. Com - fort, en-cour - age,
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Gott,lass uns Stin - der  gnd-dig zu dir kom- men, denn Chri-stus hat dem
O Ho- ly Spir - it,  come and dwell with- in us. Com - fort, en-cour - age,
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Tod die Macht ge-nom - men.

Hei - li- ger Geist, wir

prei-sen dei- nen Na - men

and from sin de- fend  us. Be - stow Thy bless - ing. Guide us all our days.—
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Tod die Macht ge- nom - men. Hei - li- ger Geist, wir prei-sen dei- nen Na - men
and from sin de- fend  us. Be - stow Thy bless - ing. Guide us all our days.
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Thine be the praise!
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Thine be the praise!
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